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# 10:1

#] 10:1Yalun de ¢érzi Nada, Yabihu ge na ziji de xiang lu, sheng shang hug, jia shang
xiang, zai Yehéhua miangian xianshang fan hug, shi Yehéhua meéiysu fenfu tamende,
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] 10:1And Nadab and Abihu, the sons of Aaron, took either of them his censer, and
put fire therein, and put incense thereon, and offered strange fire before the LORD, which he
commanded them not.

H] 10:1Aaron's sons Nadab and Abihu took their censers, put fire in them and added
incense; and they offered unauthorized fire before the LORD, contrary to his command.

F]10:2

] 10:2)iu ysu hus cong Yehéhua miangian chilai, ba tamen shao mig, tamen jiu si za

1 Yehéhua miangian.
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#] 10:2And there went out fire from the LORD, and devoured them, and they died
before the LORD.

4] 10:2So fire came out from the presence of the LORD and consumed them, and they,
died before the LORD.

#) 10:3

] 10:3Yushi Moxi dui Yalun shug, zhe jin shi Yehéhud sus shus, wo zai qinjin wg
de rén zhong yao xian wéi sheng, zai zhong min miangian, wo yao de réongyao. Yalun jit mo m
o bu yan.
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4] 10:3Then Moses said unto Aaron, This is it that the LORD spake, saying, | will be




sanctified in them that come nigh me, and before all the people | will be glorified. And Aaron|
held his peace.

] 10:3Moses then said to Aaron, "This is what the LORD spoke of when he said:
"'Among those who approach me | will show myself holy; in the sight of all the people | will be
honored." Aaron remained silent.

#) 10:4

F 10:4Mox1 zhao le Yalun sha fu Waxue de ¢érzi Mishali, Yilisafan lai, dui tamen shuj
0, shang qgian lai, ba nimen de qinshi céng sheng sus gian tai dao ying wai.
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H] 10:4And Moses called Mishael and Elzaphan, the sons of Uzziel the uncle of Aaron,
and said unto them, Come near, carry your brethren from before the sanctuary out of the
camp.

#] 10:4Moses summoned Mishael and Elzaphan, sons of Aaron's uncle Uzziel, and
said to them, "Come here; carry your cousins outside the camp, away from the front of the
sanctuary."

#/ 10:5
A 10:5Yushi er réen shang qgian lai, ba tamen chuan zhe paézi tai dao ying wai, shi zh

ao Moxi sus fenfu de.
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#] 10:5S0 they went near, and carried them in their coats out of the camp; as Moses
had said.

4] 10:5S0 they came and carried them, still in their tunics, outside the camp, as Moses
ordered.

#) 10:6

F] 10:6Mox1 dui Yalin hé ta érzi YiliYasa, Yitamda shug, buke péng tou san fa, ye buke
s1 lie yishang, miaindé nimen siwang, you miandé Yehe¢hud xiang hui zhong fany, zhiyao nj
imen de dixiong Yiselie quan jia wei Yehéhua sus fa/4 de hus aika.
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H] 10:6And Moses said unto Aaron, and unto Eleazar and unto Ithamar, his sons,
Uncover not your heads, neither rend your clothes; lest ye die, and lest wrath come upon all
the people: but let your brethren, the whole house of Israel, bewail the burning which the
LORD hath kindled.

H] 10:6Then Moses said to Aaron and his sons Eleazar and Ithamar, "Do not let your|
hair become unkempt, and do not tear your clothes, or you will die and the LORD will be
angry with the whole community. But your relatives, all the house of Israel, may mourn for
those the LORD has destroyed by fire.

F 10:7

H] 10:7Nimen ye buke cha hui mu de mén, kangpa nimen siwang, yinwei Yehé¢hud]
de gao you zai nimen de shénshang. tamen jit zhao Mox1i de hua xing le.
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4] 10:7And ye shall not go out from the door of the tabernacle of the congregation,

lest ye die: for the anointing oil of the LORD is upon you. And they did according to the word

of Moses.




#] 10:7Do not leave the entrance to the Tent of Meeting or you will die, because the
LORD'S anointing oil is on you." So they did as Moses said.

# 10:8

4] 10:8Yehéhua xiagoyu Yalan shug,
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4] 10:8And the LORD spake unto Aaron, saying,

4] 10:8Then the LORD said to Aaron,

#] 10:9

A T0:9N1 hé¢ ni érzi jin hul mu de shihou, qing jit, nong jit dou buke hé, miandé¢ nf
imen siwdng, zhe yao zud nimen shi shidai dai ysngyuan de déngli.
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#]10:9Do not drink wine nor strong drink, thou, nor thy sons with thee, when ye go




into the tabernacle of the congregation, lest ye die: it shall be a statute for ever throughout
your generations:

4] 10:9"You and your sons are not to drink wine or other fermented drink whenever
you go into the Tent of Meeting, or you will die. This is a lasting ordinance for the generations
to come.

#110:10
#] 10:10Shi nimen keyi jiang sheng de, su de, ji¢jing de, bu ji¢jing de, fenbié chalai.
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#] 10:10And that ye may put difference between holy and unholy, and between
[unclean and clean;
#] 10:10You must distinguish between the holy and the common, between the
lunclean and the clean,
#110:11
HF]10:11You shi nimen keyi jiangYehe¢hua jie Moxi xigoyu Yiselie rén de yiqgie li [
jiaoxun tamen.
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#]10:11And that ye may teach the children of Israel all the statutes which the LORD
hath spoken unto them by the hand of Moses.




A 10:17and you must teach the Israelites all the decrees the LORD has given them
through Moses."
F10:12

F110:12M6x1 dui Yalun hé ta shengxia de érzi YiliYasg, Yitama shus, nimen xian gei
Yehéhud huo ji zhong sus sheng de su ji/zhai, yao zai tan pang bu dai jiao ér chi, yinwei
shi zhi sheng de.
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A 10:12And Moses spake unto Aaron, and unto Eleazar and unto Ithamar, his sons

that were left, Take the meat offering that remaineth of the offerings of the LORD made by
fire, and eat it without leaven beside the altar: for it is most holy:

#J 10:12Moses said to Aaron and his remaining sons, Eleazar and Ithamar, "Take the
grain offering left over from the offerings made to the LORD by fire and eat it prepared
without yeast beside the altar, for it is most holy.

#110:13

] 10:13Nimen yao zai sheng chu chi, yinwei zai xian gei Yehéehua de huos ji zhong,
zhe shi nide fen hé ni érzi de fen, sus fenfu wode ben shi zheyang.
A 1013 ARATEAE Tz, RORAERR 57K 1E R KA KRR L AR LT AT 2




JLs DRI BITwy o B 0 A A& 3K A
A 1073 ARNTEAEETE I HTT i, AERRS HRATAE KA R, R IRAMR LT 17, ROV HR AN AR

T IR FE I

A 1013 FRAITEAEM ERI PTG . KRB LY, AR I — 1. XAt
EESEKGL

1013 ARG, ROAIX AR TAIURATI T IMERR S T A9 KSR T RAR 1 X R P
W3 P FR AT o

A 1013 ARAIE AR, PUONRRIRARI LT, HIIRS LRSS, ks, Ex
WX FEWY B T K

A 10:13 AEEMEZ . BRERFIAEZ KR F . OAR K7 AN AR . JRAT 2 2 ardnit
A T0:1 3 RN EAE ALz, BRIOSAERR S BR AT TR B K8, SRARAR L7 15 800 iy i34
B X
#110:13And ye shall eat it in the holy place, because it is thy due, and thy sons' due, of
the sacrifices of the LORD made by fire: for so | am commanded.
] 10:13Eat it in a holy place, because it is your share and your sons' share of the
offerings made to the LORD by fire; for so | have been commanded.
#110:14

] 10:14Sus yao de xiong, sus jiu de tui, nimen yao zai jiéjing difang chi. ni hé ni
de érnti dou yao tong chi, yinwei zhexie shi cong Yiselie rén pingan ji zhong gei ni, dang nf
ide fen h¢ ni érzi de fen.
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4] 10:14And the wave breast and heave shoulder shall ye eat in a clean place; thou,
and thy sons, and thy daughters with thee: for they be thy due, and thy sons' due, which are
given out of the sacrifices of peace offerings of the children of Israel.

4] 10:14But you and your sons and your daughters may eat the breast that was waved
and the thigh that was presented. Eat them in a ceremonially clean place; they have been
given to you and your children as your share of the Israelites' fellowship offerings.

#110:15

H 10:15Sus ju de tui, sus yao de xiong, tamen yao yu huo ji de zhiyéu yitong dai |
di dang yao ji, zai Yehéhua miangian yao y1i yao, zhé yao gui ni hé ni érzi, dang zuo ysng
d¢ de fen, dou shi zhao Yehéhua sus fenfu de.

HMT0:15 FrigsRife . Bregmki e, ] SEBR IR R RR T — R k. EEmkY), REAEKE 1
AT & XA URAR ) L ATERAR — R 252 . oK@ B0 L & BEGKIE E iy i i |

A 10:15 ZFERRM RS, FRRAREM, 125 KRR — Fmrk, BIERAS, 1EHRA
AT — 1% . XWERGHRMEGIRE—RIILT, ATEKTRRE], #e RE Ay e). 7

A 10:15 A AT . W E#RS L ERmHR, ZIC/aRRMMM A —Ei k. B EFERmS, X
1 ER VAR TARATE T b o |

HAIT0:15 AEBI NN 24T KA I G T F KB Joemh b, TR PR 20 S B 3 gy I, 6 3 1T TR AR
REASs XK I VRN AR T F PN AR 1 .

HA10:15 HERAE KRB RE T — Bzl R R R R, b b R AT IS B AL 2 AR,
HIFRF G IRIE— T2 XRATKARRA, B EFEFwmir. |

A10:15 NBRAR KA B2 ). Frim 2 s ARk 6 TERAIAERT . DLARRES . 5 WEIR .
LORT-IMIZ N FE KRG TEHEATE . O

AT0:15 A AT EAC 28 AR B0 MR . FRAR BB AN KR N IS — [F)wr ok, FEERFIRET AT R — %%, 1E 9%
Ao IXREEEIRZGIRAR LT, YRR BRI, H 2 REERANAE iy iRy

H] 10:15The heave shoulder and the wave breast shall they bring with the offerings
made by fire of the fat, to wave it for a wave offering before the LORD; and it shall be thine,
and thy sons’ with thee, by a statute for ever; as the LORD hath commanded.

H] 10:15The thigh that was presented and the breast that was waved must be brought




with the fat portions of the offerings made by fire, to be waved before the LORD as a wave
offering. This will be the regular share for you and your children, as the LORD has
commanded.”

#110:16

#J10:16Dangxia Moxi ji gie di xinzhdo zuo shu zui ji de gong shanyang, shui zhi
yijing funshao le, bian xiang Yalin shengxia de érzi YiliYasa, Yitamd fanu, shuo,
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H] 10:16And Moses diligently sought the goat of the sin offering, and, behold, it was
burnt: and he was angry with Eleazar and Ithamar, the sons of Aaron which were left alive,
saying,

4] 10:16When Moses inquired about the goat of the sin offering and found that it had
been burned up, he was angry with Eleazar and Ithamar, Aaron's remaining sons, and asked,

#110:17

H]10:17Zhe sha zui ji ji shi zhi sheng de, zhi you gei le nimen, wéi yao nimen da
ndang hui zhong de zuini¢, zai Yehéhua miangian wéi tamen shu zui, nimen weihé méiysu
zal sheng suo chi ne.
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#] 10:177Wherefore have ye not eaten the sin offering in the holy place, seeing it is
most holy, and God hath given it you to bear the iniquity of the congregation, to make
atonement for them before the LORD?

] 10:17"Why didn't you eat the sin offering in the sanctuary area? It is most holy; it
was given to you to take away the guilt of the community by making atonement for them
before the LORD.

#10:18

#] 10:18Kan ng, zhe ji sheng de xué bing méiysu na dao sheng sus 1 qu, nimen benj
dang zhao wo sus fenfu de, zai sheng sus |1 chi zhe ji rou.
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#] 10:18Behold, the blood of it was not brought in within the holy place: ye should




indeed have eaten it in the holy place, as | commanded.

] 10:18Since its blood was not taken into the Holy Place, you should have eaten the
goat in the sanctuary area, as | commanded.”

F110:19

A 10:19Yalin dui Moxi shug, jintian tamen zai Yehéhua miangian xianshang shu zui
j1 hé Fanji, wo you yujian zheyang de zai, ruoo jintian chi le shu zui ji, Yehéhua qinéng kan
wéi mei ne.
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#]10:19And Aaron said unto Moses, Behold, this day have they offered their sin
offering and their burnt offering before the LORD; and such things have befallen me: and if |
had eaten the sin offering to day, should it have been accepted in the sight of the LORD?

A 10:19Aaron replied to Moses, "Today they sacrificed their sin offering and their
burnt offering before the LORD, but such things as this have happened to me. Would the
LORD have been pleased if | had eaten the sin offering today?"

F) 10:20

] 10:20Mox1 tingjian zhe hug, bian yiweéi mei.

A 10:20 FEVET T, LA .
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] 10:20And when Moses heard that, he was content.
H] 10:20When Moses heard this, he was satisfied.




